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Standard Arabic and Moroccan
Arabic in the Royal Academy Of
Morocco Latest Publications
(2010-2013)

Laura Gago Gomez

EDITOR'S NOTE

The references to Arabic authors in the text sometimes appear in the order 'Author +
year + page', and sometimes 'Year + Page + Author', this variation is due to the
constraints of the software.

Les références aux auteurs arabes dans le texte apparaissent parfois dans I'ordre
'Auteur+année+page’, et parfois 'Année+Page+Auteur’ cette variation est due aux
contraintes de la mise en ligne.

1. Introduction: the sociolinguistic situation in
Morocco and the role of the Royal Academy

Morocco, as a multilingual country, has adopted different measures and political
decisions to handle multilingualism since its independence in 1956, running from
monolingual policies to multilingual tolerance and, since the 2011 Constitutional
reform, through official bilingualism, Arabic and Tamazight. The acceptance by the
people of the 2011 Constitution initiates, officially, a new paradigm in the linguistic
policy and, somehow, puts an end to a linguistic policy based exclusively on
Arabicization. While the early stages of this policy were characterized by a neglect of
the other linguistic varieties in the official discourse (Tamazight, Dariga, Hassaniyya),
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the stance on French has continued to swing throughout the decades (Benitez 2010;
Benitez, de Ruiter & Tamer 2010).

Before the acceptance of the 2011 Constitution, Morocco’s sociolinguistic situation has
seen a number of important changes in recent years (Ziamari & de Ruiter 2016; Miller
2014). Two of these major changes concern the steady introduction of Tamazight in
public areas and the spread of Moroccan Arabic (MA), which has grown astonishingly
since 2000.

The use of MA has spread into new settings, including formal and semi-formal domains
(Benitez et al. 2013). This spread has been accompanied by a revalorization of this
variety. This functional expansion of MA has been explained by social, political and
economic changes, including Muhammad VI's enthronement, the decline of pan-
Arabism ideology and neoliberal measures (Miller 2014; Benitez et al. 2013; Ziamari & de
Ruiter 2016). So far, a lot of recent attention has been dedicated to this development
and to the debate around MA, with its supporters advocating for its standardization
and, even, officialization. Indeed, the overwhelming use of Dariga in domains
previously reserved exclusively for SA caused certain voices to raise against this
vulgarisation (Miller 2012). While the claims and arguments of the ‘Dariga advocates’
have been thoroughly studied, less attention has been given to the opponents to this
variety, who prefer and defend SA. In fact, ‘Standard Arabic advocates’ formulate many
of the arguments against Dariga, considering it a mere dialect stigmatized for its
‘impure’ nature and linguistic ‘incompleteness’.

SA advocates harbour a conservative vision, which pursues the pan-Arabic postcolonial
discourse on SA perceived as representing the sense of authenticity and national
identity, which were allegedly stolen by colonialism. Arguments are based on a
monolingual ideology that, in its turn, is based on the enhancement of values
associated with the standard variety: its religious nature, its historic, literary and
scientific heritage, the supremacy of this variety, the national Arab-Islamic identity,
and so on (see Hoigilt and Mejdell 2017). At the same time, they criticize the promotion
of Dariga as being intentionally anti-SA: for them, the movement represents a
vulgarization of the public sphere designed to disrupt national identity and the very
foundations of the State itself (s_1£29]1 2010; (s, luad| =]l 2010).

For the Royal Academy of Morocco the spread of Dariga has not gone unnoticed. This
institution, founded in 1977 by a dahir signed by King Hassan II, functions as an
Academy of Sciences, meaning its work is not restricted to linguistic issues alone
(unlike the Académie de la langue frangaise). The Royal Academy is an intellectual
forum which aims to encourage research in different intellectual areas and bring
together some of the leading thinkers from inside and outside the Kingdom. In contrast
with Institut d’Etudes et des Recherches pour I’Arabisation (IERA) is not attached to any
other institution. Nevertheless, it does not mean it is an ideologically independent
organization. As patron of the Royal Academy, the King appoints the institution’s
permanent secretary.

Even though its purpose is not restricted to linguistic issues, the Academy has shown a
great concern for the latest sociolinguistic developments. Since 2000, it has organized
several conferences and has published several reports devoted specifically to linguistic
issues. In the period between 2005 and 2010, the Academy has published these
proceedings:
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Being an active partner in the sociolinguistic debate in Morocco, the viewpoint of the
Academy needs to be taken into account. It is of great relevance to dissect the
arguments that help build and support its stance. This paper analyzes the texts
published by this institution before and after the acceptation of the 2011 Constitution
(2010 and 2013 proceedings). This enables us to understand better the sociolinguistic
debate in Morocco and to offer a general, comprehensive picture of the different
discourses running on the public arena and the impact of the new constitutional frame.

Although the Academy does not take responsibility for any of the views or opinions
expressed by individual members, there is indeed a common theme and shared
perceptions running through the various ideas and points of view. It is important to
note that all authors in these publications belong to a specific social stratum: they are
highly educated, many of them work in the intellectual or academic milieu, they share
a close relationship with the Palace and some of them have important roles in the
political field'. Therefore, taking into account the relevance, functions and active role
of the Academy, my paper tries to provide an answer to the following questions:

1. How does the Academy depict MA and SA through its publications during this
important period?

2. Has the stance of the Academy evolved during these years or because of the
acceptance of the 2011 Constitution ?

3. Does this portray imply a new or a different stance on the part of the Academics?

In order to appropriately answer these questions and as a first attempt to dissect the
viewpoint of this institution, this paper adopts the following structure. Section (2)
tackles the stance of the Academy’s authors on multilingualism in the 2010 and 2013
Proceedings. This is followed by the depiction of SA (3) and MA (4) by authors in the
2010 and 2013 publications. The closing section (5) presents the conclusions.

2. Multilingualism: an overview

In both the 2010 and 2013 Proceedings, there is a recognition of multilingualism, but
with important nuances. In 2010, multilingualism is depicted in two non-opposing
ways:

First, it is portrayed as a reality of the Moroccan context. Researchers use to express
their appreciation for the benefits of multilingualism, but as long as it does not hinder
the role of the official language, i.e., SA. They describe the Moroccan multilingualism as
being unbalanced in favour of French or MA. The limited space allocated to SA,
especially in the Media, the Economy and the Administration leads to the ‘linguistic
subjugation’ of the Moroccan citizen:
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Thus, all proposals provided by authors in this publication aim at redressing the
functions allocated to every linguistic variety (specially, French and SA). In particular,
authors in these proceedings seek to give SA the place it deserves as the only official
language by limiting the use of all other varieties:

(i o DS gy jalt Aall plae Ly @llh g oy gallf 5153 Lied ) daml 38 o 5 (o 530 daskadtl slgs e
(03585 AU 2010 :89) & e sl 5an sl ¢ 3150 Aalicall Ay 1) Al o ey g om0

The second way in which multilingualism is described is in connection to ideology.
More specifically, multilingualism is seen as a foreign ideology or an ideological tool
whose aim is to replace SA and other ‘minor’ languages. Thus, multilingualism is seen
as a facilitator of the crumbling of social cohesion and national unity (see for ex., S8
2010: 260). In this sense, multilingualism is related to globalization and other
‘international’ policies, like francophonie and hispanophonie. All these foreign agenda
are dangerous for the country, as they seek to impose their domination over other
nations (ibid.). SA is then a victim in the struggle between French and English for the
world’s domination

Y das W ol sall Sleatudl Adlae Lead 4K A o cplile ALY cilaglly CBEN el 4 A il ges
(L& 2010 :261) 1hubod 3 pudd Lliad (g ¢ Lall g DAY g (5 il 5 43 il

In any case, multilingualism is not a central point in 2010: the all perspective is drawn
upon the continuation and the implementation of the Arabicization policy. The
multilingual situation is seen as the result of a failed policy. A common trend is to call
for a final, decisive policy that ends the overuse of French, because it is, in their
viewpoint, a matter of coherence and compliance with the Constitution (for ex. _alJI
909 2010:112)

In contrast with this situation, multilingualism is, in 2013, an official fact and a reality.
Therefore, it becomes a central issue. Thus, while in 2010, there was no need to justify
the focus on SA; this stand is no longer valid in the 2013 official multilingual context. In
fact, most of the ideas and arguments turn around the defense of the supremacy of SA
in a multilingual setting?.

Therefore, while in 2010 the official status of SA was a very strong argument, in 2013
the defense of the supremacy of this variety in Moroccan society has to find different
basis and arguments, as it will be shown below.

3. Standard Arabic before and after the 2011
Constitution

In the 2010 Proceedings, SA is the main axis around which all the content turns around.
This variety is described as being under attack, abandoned, mistreated, threatened and
suffering belittlement:

(2251 2010: 239-240) Siregl 5 3LV 5 2Ll SLad P K Lellipn I
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This is due to the aforementioned unbalanced multilingualism.

Moreover, SA is, according to Academics, falsely accused of petrification, cultural
decline, backwardness (s, la> gzl «alxi 902); it is said to be a freezed language
with a very poor lexicon closed to modernization (224 ,217-212 :2010 s_u£9]l).

But, according to the Proceedings’ authors, all these false statements are far from the
true nature of Arabic, because

o Aating cla i yaial o gie s et puin lganmay 8 Sacte 4a) (o el alall S da] aadll 4y plf il
oyl ye Al g jloanly alally o Sa ul il AL (Jla¥ o tedadas W da gl ] 5 cadailly alacl]
(S5 2010 :150)

Besides its linguistic values and the cultural, scientific and historical legacy it
encapsulates, SA is strongly linked to national identity and national cohesion, because
it is considered the foremost bond: SA embodies the culture, the history, the
civilization, the past and the future of all Moroccans. Therefore, it is an unifying factor
of all the citizen

(Y2211 2010: 51) Logl (g Uy g Wiy ga Lgd (5

Consequently, Arabicization is still presented as a means to restore the lost identity as
against French, because it is a matter of sovereignty:

(351 2010: 314) ot 8 a3 ety 1A IS N8

The amalgam and the symbiosis between language and nation is so strong that any
attack against the language (SA) is understood as an attack against the identity and
sovereignty (USJl 2010 :150), any perversion of this variety is felt as against the
linguistic identity (_«SJl 2010 :159), because, according to, (s9Yxusll 2010 :52)

g gl EN g o Laia¥) Ghas sl e § a5 Y 6 e da pall A2l

SA is the essential bond that links Moroccans, not only among themselves, but also with
the rest of the Arabs and the Islamic world (sgYausll 2010 :45; s 4]l 2010 :228).
Therefore, it is easy to understand the relevance of the protection of SA, because it is
not a mere linguistic issue: it is the nation and the sovereignty that are at stake. Thus,
all the suggestions and proposals advanced by authors are framed under the
Arabicization policy.

The promotion and preference for SA not only rests on the belief in the Arabicization
policy and the portrayal of the variety itself. Neither it is only justified in its
description as an essential part of the national identity and the national cohesion. The
foremost argument exposed in these Proceedings is based upon the contradiction
between the official role and the actual use. Then, the official status is in itself a strong
reason for the defense of SA:

s s leadban s Lol o5 A sl i) (2 Lellonind ogm 5 Al (50 ) e dans Ml e eliiaf o 5y
(A0 2010 :133) Asloatl) Zaylial) g A g3l Alelinlf Alila cnt M) AdllA alag ol il
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The implications of the official status go far beyond. As a matter of fact, _ouwlall (2010:
208) states that the current situation of SA infringes upon human rights, especially,
children’s human rights. According to this author, the language, the religion and the
values are part of the right for children’s own identity. Thus, by using a different
language other than the official one, the children’s right to their identity is
marginalized:

Al gl asd (ings lS Y ik gl o Apad il ikl b e Lual Dle Y Jilus g Jadlad (o re pall il

(8 2010 :208) Al zal s (e 455 Loy Aalf 4o g1

So far, the main ideas around SA in the 2010 have been exposed. The 2013 Proceedings
offer a different perspective in some aspects, but the positive portrayal of SA is kept
and treasured. In other words, many of the ideas, values and features associated to SA
in 2010 are also found in the 2013 Proceedings, but differently stressed and enhanced.

As in the 2010 Proceedings, the official status of SA is frequently mentioned in
connection to its struggles to fulfill this role, which is always at stake due to the threats
posed against it. Again, one such threat comes from the policies of the francophonie
policies and the presence of the French in Morocco, but also the spread of Dariga. This
is perceived and presented in warlike terms: Arabic suffers from

Cragls Uliagls 4y sl g e s wDlen g lana (x5 2010 2 217).

Once more, this variety receives the highest consideration: its high linguistic qualities
and the heritage it carries are praised. Nevertheless, in contrast with 2010 Proceedings,
the religious dimension of SA is enhanced more frequently:

o8 Al gihny G caliaall acinall Ldsm aaing ) Aaall Sane 58 (DLuyt s ) s ) Ay ol sy
(55412013 :375) I 4al gitny Ll g

Both the portrayal of its linguistic qualities and its religious aspect are key to
understand the underliying rationale in a context of official multilingualism:

First, in a context in which political decisions concerning the languages are yet to be
taken, the description of the varieties becomes very relevant, since it is the basis upon
which the type of multilingualism is to be build. In 2013 the organical laws on the
implementation of the official role of Tamazight were not yet drafted, meaning the
specific measures of the linguistic policy are yet to be decided. In other words, because
Tamazight is an official language alongside Arabic, it is no longer a matter of
implementing a policy already initiated (Arabicization); it is no longer a matter of
compliance with the Constitution: it is a matter of building a new policy. Thus, in
contrast with 2010, the portrayal of SA adopts a comparative perspective as against all
the other varieties of the country (Gago, forthcoming).

As of the religious dimension, the link of SA with Islam becomes highly relevant, since
its unifying role is derived from its relation to the holy revelation, as the previous
quote from (375 :2013) s9Kall clearly shows (see also, among others, 2013 s u1$54Jl:
169). SA becomes a shared good among all Muslims and all Moroccans. And this
consideration as a shared language lends it a degree of neutrality, because it belongs to
all citizens and it is not attached to a specific ethnic nor political group. Therefore, it is
a neutral language as far as politics is concerned:
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This perspective contrasts with the 2010 Proceedings. In both publications (2010 and
2013), SA is the unifying bond, but the arguments and the rationale that support this
claim are different. In the 2010 Proceedings, the official status, the cultural legacy, the
history and, above all, the nationalist ideology back this consideration of SA as the
‘unifying bond’. Nevertheless, in 2013 this role of SA derives, above all, from its relation
with Islam, which is, in turn, a shared religion by almost all Moroccans. Moreover, the
political arguments and associations related to SA are almost thoroughly erased in 2013
Proceedings, in contrast with the 2010 publication.

4. MA before and after the 2011 Constitution

MA is portrayed, in both 2010 and 2013 proceedings, as lahga. Many of the
characteristics typically associated to lahgat are found here: first, it is local, diversified,
fragmented; second, it is a simplified variety, poor in lexicon, with no rules and limited
to ‘basic’ functions because it is unable to convey complex ideas and thoughts; and
third, it has undesirable features. The following excerpts illustrate these statements:

MA as a local and fragmented variety:

o Iy Qool gl a0 addf o ) B 35 e b s e g sad 20T B Ledilad ) Cilualal) 2ai LS
(202010 34) aeall Gl o jLiic|

eVl s dy i€ a9 4585 Lt b Adg e dnald Ll callall b Aaddl ol SISy prall da lall o<
O A yadl s Gl g g HLA 5 (5 gl 8 Ao Lain V) lial) it oo gl Gl 53 (el 35 5 gumns Dudids 1)
(2254 2013 :268) 5 ¥ ol i

MA as a simplified variety:
lgdlamtin (Blas @’Sajm J\gﬁﬂl L@JMM} L&_&S‘}é;ﬁ&f el @@M@m ea,.m\aﬂ MU

Gl i) Qiatl Y cdbaddt S8 e el <l Y gk gd an el el Gual gl ite oY
(=34 2010 :205)

MA and its undesirable features:

o ol gl (g gy Apnai AL Crma (S bt i) ) Apale g Ao Wlef Jilug (b statll comunal o) 3]
(5551 2013 :358) da<l

But above all, the portrayal of this variety is frequently accompanied by words of
‘warning’, because Dariga represents a danger in many ways:

First, it contributes to the social worsening and decline of the education:
(=& 2010 :199) Sk st Je 3aad Al e il 4l B8 dda jlalt da gl ey LYY OIS

Second, and most important, it is a dividing factor. It is a colonial tool whose aim is to

break the national cohesion:
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In this sense, the promotion of MA is put into relation with the ‘multilingualism
ideology’ explained above. In any case, the portrayal of MA remains essentially
unchanged. The main difference between 2010 and 2013 Proceedings does not concern
the depiction in itself, but the degree of attention payed to this variety. In 2010, in the
course of the heated debate around MA, its astonishing spread was the main concern.
In 2013, the Academy shifts its attention to Tamazight, the new official language who
might threat the privileged status of SA.

5. Conclusions

Coming back to the three research questions exposed in the introduction of this paper,
the above analysis enables the following statements.

Concerning eventual changes affecting the depiction of MA and SA, the analysis has
shown that, despite the important changes at the levels of the legal frame and the
social context, the portrayal of these varieties has not evolved regarding on the
essential. Thus, in relation to the second and third questions (on the impact of the 2011
Constitution), we confirm that the stance of the Academy stays the same, but the
arguments to build its position have evolved towards a more religious-like approach
and, at the same time, Academics downgrade or even erase any political asssociation of
SA.
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NOTES

1. Some examples, among others, may illustrate this point: Rajaa Naji Mekkaoui, the first
Moroccan female Doctor of Law, was also the first woman to lecture in front of the King in the
‘Hassanian Lessons’; EI-Oudghiri worked as a Professor at the Universities of Fes and Mohammed
V; Abbés Jirari completed his PhD in Literature (El-Cairo University) and worked in the Ministry
of International Relations.

2. This applies to the articles dealing with linguistic issues. As it can be deducted from the titles,
the 2013 Proceedings tackle a more general, multidimensional topic (the Moroccan identity), in
contrast to the 2010 Proceedings where the theme is the Arabic language itself.
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ABSTRACTS

The stance of the Royal Academy of Morocco, an active partner in the sociolinguistic debate in
Morocco, is analyzed through the texts published in 2010 and 2013 (before and after the
acceptance of the 2011 Constitution). The purpose of this paper is to portray Academy’s stance
regarding Moroccan Arabic (MA) and Standard Arabic (SA) along this period in order to elucidate

possible changes in the Academy’s discourse.
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